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Exploring the ancient path in the Buddha’'s
own words —
Lesson 1.3.1

Sangaravasuttam

Atha kho sangaravo' brahmano yena bhagava tenupasankami; upasankamitva®
bhagavata saddhim sammodi. Sammodaniyam katham sarantyam vitisaretva® ekamantam
nisidi. Ekamantam nisinno kho sangaravo brahmano bhagavantam etadavoca— “kim nu

kho, bho* gotama, orimam tiram, kim parimam tiran”ti? “Micchaditthi kho, brahmana,

: The brahmin Sangarava is mentioned in the Anguttaranikdyo repeatedly when visiting the

Buddha. In another sutta in the Dasakanipatapali, Janussonivaggo, the Buddha explains the above
mentioned ten states of kanham dhamma as the hither and further shore “Kim nu kho, bho gotama, orimam
tiram, kim parimam tiran”’ti? “Panatipato kho, brahmana, ovimam tiram, pandatipata veramani parimam
tiram. Adinndadanam kho, brahmana, orimam tiram, adinnadand veramani parimam tiram.
Kamesumicchdcaro orimam tiram, kamesumicchdcara veramant parimam tiram. Musavado ovimam tivam,
musavada veramani parimam tiram. Pisund vdca orimam tiram, pisundya vdcdya veramani parimam
tiram. Pharusa vaca orimam tiram, pharusdya vacaya veramani parimam tiram. Samphappalapo orimam
tiram, samphappalapa veramani parimam tiram. Abhijjhd orimam tiram, anabhijjhd parimam tiram.
Byapado orimam tiram, abyapado parimam tiram. Micchaditthi orimam tiram, sammaditthi parimam
tiram. Idam kho, brahmana, orimam tiram, idam parimam tiranti. This sutta as well as the following ones
are added as they offer a good opportunity to practise pronunciation and are fun to recite aloud.

atha kho yena bhagava tenupasankami; upasankamitva.... Is a fixed phrase, describing the
incidents how and where someone approaches and addresses the Bhagava, indicated by the rel. and dem.
pronouns: yene —tene. by what—by that. Comm. explains: Where the—yena—Bhagava was, there- tene-
he approached...

sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva—Ilit.: after the exchange of friendly greetings and
the pleasing exchange of remembrance of past experiences, reminiscent tales.

This term: bho—friend, my dear- is in general used as an address to equals, friends or inferiors.
The Brahmins, who felt themselves the highest caste used to imply their own superiority by this address.
Buddha always refuted the superiority of one caste over the other completely. Whoever may belong to a
Khattiya—a Brahmana — a Vessa—a Sudda—or a Candala cast, whether one was superior or not was
decided only by one’s wholesome or unwholesome actions of body, speech and mind. Whoever was to
destroy the defilements and become an Arahant from any of these casts was made superior purely by their
practice and the supreme virtue of Dhamma: Tam tesam vifsii nanujananti. Tam kissa hetu? Imesanhi,
vasettha, catunnam vannanam yo hoti bhikkhu araham khinasavo vusitava katakaraniyo ohitabharo
anuppattasadattho  parikkhinabhavasamyojano  sammadaniiavimutto, so nesam aggamakkhayati
dhammeneva, no adhammena. Dhammo hi, vasettha, settho janetasmim, ditthe cevadhamme
abhisamparayarica.

See Dighanikayo, Pathikavaggapall, Agganiasuttam:

...... Cattarome, vasettha, vanna— khattiya, brahmanda, vessa, sudda. Khattiyopi kho, vasettha,
idhekacco panatipatt  hoti  adinnadayt kamesumicchacari musavadi pisunavdaco pharusavaco
samphappalapt abhijjhalu  byapannacitto micchaditthi. Iti kho, vasettha, yeme dhamma akusala
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orimam tram, sammaditthi > parimam tiram; micchasankappo orimam tiram,
sammasankappo parimam tiram; micchavaca orimam tiram, sammavaca parimam tiram;
micchakammanto orimam tiram, sammakammanto parimam tiram; miccha-ajivo orimam
tiram, samma-ajivo parimam tiram; micchavayamo orimam tiram, sammavayamo
parimam tiram; micchasati orimam tiram, sammasati parimam tiram; micchasamadhi
orimam tiram, sammasamadhi parimam tiram; micchafiaznam orimam tiram,
sammananam parimam tiram; micchavimutti orimam tiram, sammavimutti parimam
tiranti. [dam kho, brahmana, orimam tiram, idam parimam tiranti.

Appaka te manussesu, ye jana paragamino;

..pe...

Khinasava jutimanto , te loke parinibbutati.

Anguttaranikayo, Dasakanipatapali, Paccorohanivaggo

*k%
eckamantam eka+ m+ antam one + end, side
etadavoca etat+ d+ avoca thus + spoke
katham interrog. what?
miccha wrong
ajivo livelyhood
ditthi view
kammanto action
fianam wisdom
sankappo thought
samadhi concentration
sati awareness

akusalasankhata  savajja  savajjasankhata  asevitabba  asevitabbasankhdta — na-alamariya  na-
alamariyasankhata kanhda kanhavipaka viniugarahita, khattiyepi te idhekacce sandissanti. Brahmanopi
kho, vasettha ...pe... vessopi kho, vasettha ...pe... suddopi kho, vasettha, idhekacco panatipati hoti
adinndadayt  kamesumicchdacari musavadi pisuna vdco pharusaviaco samphappalapt abhijjhalu
byapannacitto micchaditthi. Iti kho, vasettha, yeme dhamma akusald akusalasankhata ...pe... kanha
kanhavipaka vininugarahita, suddepi te idhekacce sandissanti.

“Khattiyopi kho, vasettha, idhekacco panatipata pativirato hoti, adinnadana pativirato,
kamesumicchacara pativirato, musavada pativirato, pisundya vacdya pativirato, pharusaya vacdaya
pativirato, samphappalapa pativirato, anabhijjhalu abyapannacitto, sammadifthi. Iti kho, vasettha, yeme
dhamma kusala kusalasankhata anavajja anavajjasankhata sevitabba sevitabbasankhata alamariya
alamariyasankhata sukka sukkavipaka vifiniuppasattha, khattiyepi te idhekacce sandissanti. Brahmanopi
kho, vasettha ...pe... vessopi kho, vasettha ...pe... suddopi kho, vasettha, idhekacco panatipata pativirato
hoti ...pe... anabhijjhalu, abyapannacitto, sammaditthi. Iti kho, vasettha, yeme dhamma kusald
kusalasankhata anavajja anavajjasankhata sevitabba sevitabbasankhata alamariya alamariyasankhata
sukka sukkavipaka vinfiuppasattha,; suddepi te idhekacce sandissanti... ....

Buddha also gives an historical account of the development of these casts in this sutta.
This and the following constituents of the noble eight fold path will be examined in greater detail
in later chapters( see 2.3).
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vaca speech

vayamo effort

vimutti liberation

nisidi aor. sat down

nisinno pp- having sat down

orima the lowest, on this side

parimam the further, on the other side

saraniya adj. courteous, friendly

saddhim together with

samma right

sammodanTyam sa+m-+modantyam to be pleasant

sammodi aor. of sammodati to rejoice, delight

tenupasankami tene+ upasankami there + he approached

upasankamitva upasankamat (ger.) having approached

vitisaretva vitisarett (ger.) having adressed, made pass
between
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